
238

Многие вепсские причитания, языком 
которых занималась О. Ю. Жукова, со-
держат слова: Käte-ške käbedaks kägoi-
hudeks ’Обернись-ка милой кукушеч-
кой’. И наша Ольга последовала это-
му совету, улетела в мир иной «милой 
кукушечкой».  

Вепсский народ — малочисленный, 
каждый знаток его заметен, на особом 
счету. Это относится и к молодой, кра-
сивой, умной исследовательнице родно -
го языка О. Ю. Жуковой, безвременно 
покинувшей нас после тяжелой  болезни. 

Ольга Юрьевна Жукова родилась 
19 декабря 1978 года в пос. Курба Под-
порожского района Ленинградской об -
ласти. Уже в школьные годы она вы-
делялась своими занятиями вепсским 
языком. Это объяснимо, ведь ее мать, 
С. И. Ершова в конце 1980-х годов, в 
период вепсского возрождения, была 
учительницей вепсского языка, а затем 

занялась созданием музея вепсской 
культуры в родном поселке, который 
стал своеобразным центром вепсской 
культуры Приоятья. Дочь помогала ей 
в этом, овладевая образной вепсской 
речью. Понятен и ее профессиональный 
выбор: после окончания школы в 1996 г. 
О. Ю. Жукова поступила на факультет 
прибалтийско-финской филологии и 
культуры Петрозаводского государст-
венного университета по  специальнос -
ти «Вепсский и финский языки», ко-
торый закончила в 2001 г. В том же го-
ду она начала преподавать вепсский 
язык в университете, где как младший 
и старший преподаватель, а затем до-
цент проработала более 20 лет. Она 
преподавала вепсский язык, диалекто-
логию вепсского языка, развитие уст-
ной и пись менной речи. За это время 
О. Ю. Жукова подготовила много спе-
циалистов по вепсскому языку, кото-
рым привила искреннюю любовь к не-
му. Ученики продолжили и продол-
жают работу по сохранению, распро-
 странению и развитию вепсской куль-
туры. Под руководством своего препо-
давателя студенты писали и защищали 
курсовые и дипломные работы на вепс-
ском языке по этнографии, лексиколо-
гии, грамматике, фольклору и литера-
туре вепсов. И даже при поступлении 
не владевшие вепсским языком загово-
рили на нем, а позже искали возмож-
ность трудиться на благо вепсской куль-
туры в школах, на радио, телевидении, 
в печати, в государственных и иных 
структурах. 

В аспирантуре О. Ю. Жукова 
под руководством М. И. Муллонен и 
Н. Г. Зайцевой подготовила канди-
датскую диссертацию на тему «Язы-
ковые особенности вепсских обрядо-
вых причитаний» и в 2009 г. успешно 
защитила ее на Ученом совете Петро-
заводского университета. С тех пор поэ-
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 зия скорби и печали была постоян но в 
поле ее зрения. Диссертация легла в ос-
нову монографии «Вепсские обрядовые 
причитания: от поэтики жанра к поэ-
тике слова» (Петрозаводск 2015). Ис-
пользуя метод  лингвофольклористики, 
О. Ю. Жукова раскрыла выразитель-
ную поэтику вепсской фольклорной ре-
чи. Вепсский фольклор, к сожалению, 
не обладает размером, подобным поэ-
зии калевальского, но и в вепсских при-
читаниях аллитерация, свойственная 
«Калевале», может охватывать четыре, 
пять и даже шесть слов: En kirjutand 
kalÍhel karandašižel, a kirjutin kibedoil künd -
luzil ’Не писала я дорогим карандаши -
ком, а писала своими горючими сле-
зушками’ (Käte-ške käbedaks kägoihu-
deks ’Обернись-ка милой кукушечкой’. 
Вепсские причитания, Петрозаводск 
2012). О. Ю. Жукова в своих исследо-
ваниях особо подметила глагольный 
характер вепсской фольклорной речи, 
о чем ранее не упоминалось в подобных 
работах, указав, что «глаголы употреб-
ляются как отдельно, так и образуют 
традиционные устойчивые сочетания: 
keratas i kogotas ’собраться и сподобить-
ся (уйти в мир иной)’; krasuižoitta i 
likuižoitta ’покрасовать и повеселить’; 
pagištoitta i lodeižoitta ’разговорить и 
разбеседовать (умершего)’, что состав-
ляет специфику данного жанра» (Вепс-
ские обрядовые причитания: от поэ-
тики жанра к поэтике слова, s. 16). В 
текстах свадебных и похоронных при-
читаний ею обнаружены многие древ-
ние лексемы, некоторые из них пока не 
удалось до конца идентифицировать, 
а многие введены в вепсский литера-
турный язык (rahked, rahkiž ’тяжелый’, 
melaz ’милый, любимый’, izo ’родной, 
милый’ и т. д.). В этой связи сборник 
причитаний особенно востребован, как 
первый сборник лучшего жанра вепс-
ского фольклора — причитаний. Ма-
териал сопровождается научной ста -
тьей, русскими переводами и нотиров-
ками тех причитаний, которые удалось 
записать пропетыми (нотировки осу-
ществила сотрудница Карельской кон-
серватории С. В. Косырева). 

О. Ю. Жукова опубликовала ряд 
статей об особенностях исследуемого 

ею фольклорного жанра, много раз ез-
дила с экспедициями в вепсские села 
(в том числе и в родные для нее мес та) 
для сбора материала. Вместе с Лаурой 
Сирагуза они ездили в экспедиции и 
подготовили несколько статей (napr.  
L.  S i r a g u s a,  O.  Z h u k o v a,  Blow-
ing Specific Words: Verbal Charms as 
Material Suspended Events. — Multilingua. 
Vol. 40, 2021, s. 463—485), когда она 
участвовала в 2019—2020 гг. в работе 
над проектом, поддержанным фин-
ляндским фондом «Kone». 

Опыт исследования вепсского  языка 
и терминологии фольклора О. Ю. Жу-
ковой пригодился в коллективной ра-
боте авторов, подготовивших «Линг -
вистический атлас вепсского языка» 
(Сankt-Пeterбurg 2019) 

Как преподаватель университета 
О. Ю. Жукова составляла для студен-
тов пособия по изучению вепсского 
языка (Сборник упражнений по вепс-
скому языку. Глагол I. Финитные / 
Спрягаемые категории глагола, Петро-
заводск 2021; Сборник упражнений по 
вепсскому языку. Глагол II. Инфини-
тивы. Причастия. Пассивные формы. 
Возв ратное спряжение. Петрозаводск 
2021). Она принимала постоян ное  учас -
тие и в работе Термино-орфографи-
ческой комиссии при Главе  Республики 
Карелия, которая занимается обогаще-
нием лексических тезаурусов младо-
письменных вепсского и карельского 
языков новейшей лексикой и термино-
логией. участвовала в коллективах соз-
дателей разговорников и словарей вепс-
ского языка, необходимых как в школе, 
так и в целом вепсскому сообществу: 
Н.  Г.  З а й ц е в а,  О.  Ю.  Ж у к о в а,  
Русско-вепсский разговорник, Пет-
 розаводск 2009; Н.  Г.  З а й ц е в а,  
Е.  Е.  Х а р и т о н о в а,  О.  Ю.  Ж у -
к о в а,  Орфографический словарь 
вепсского языка, Петрозаводск 2012; 
Н.  Г.  З а й ц е в а,  М.  И.  М у л л о -
н е н,  О.  Ю.  Ж у к о в а,  Новый рус-
ско-вепсский словарь. 2-е издание, ис-
правленное и дополненное, Петроза-
водск 2021. 

О. Ю. Жукова активно участвовала 
в общественной жизни кафедры и в вос-
питательной работе: привлекала студен -
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тов к участию во всероссийских и рес-
публиканских конференциях, в куль-
турных и общественных мероприя-
тиях, направленных на популяриза-
цию и сохранение вепсского языка и 
 культуры, организовывала профори-
ентационные встречи с коллегами из 
Вологодской и Ленинградской облас -
тей.  

В 2022 г., будучи уже не совсем здо-
ровой, О. Ю. Жукова стала одним из 
инициаторов и организаторов круп-
ной образовательной сессии по языку 
и культуре вепсов для учителей родно-
го языка, работников домов культуры, 
этноцентров, музеев Республики Каре-
лия, Ленинградской и Вологодской об -
ластей. Сессия состоялась в Петроза-
водске на базе Ресурсного  медиацентра 
карелов, вепсов и финнов  Республики 
Карелия. Специально для курсов она 
разработала учебное пособие по грам-
матике вепсского языка с переводом 
на русский язык. Пособие стало неза-
менимым помощником для специа-
листов, которые ежедневно используют 
родной язык в своей работе. В том же 
году она отредактировала полный пе-
ревод эпоса «Калевала» на вепсский 
язык, куда внесла много ценных попра -
вок (Kalevala. Перевод на вепсский язык 
Н. Г. Зайцевой, Петрозаводск 2022). 
До последних дней О. Ю. Жукова при-
нимала участие в  научно-исследователь -
ских конференциях  (ежегодная крае-
ведческая конференция «Лонинские 
чтения», Шелтозеро 2022; «Бубрихов-
ские чтения: языки и культуры в эпо-
ху цифровизации», Петрозаводск 2022). 

Деятельность по возрождению вепс-
ского языка и культуры стала одной из 
главных в работе и жизни О. Ю. Жу-
ковой. Еще в школе она начала писать 
сказки, песни и стихи на вепсском язы-
ке, публиковалась в детском журнале 
«Kipinä» («Искорка»), газете «Kodima» 
(«Родная земля»). Ее стихи публикова-
лись в антологиях, коллективных сбор-
никах вепсских авторов, в литератур-
ном альманахе «Verez tullei» (Свежий 
ветер). О. Ю. Жукова много лет со-
бирала детский вепсский фольклор и 
пословицы и поговорки и подготовила 
и выпустила действительно уникальные 

и очень ценные сборники: «Itti-totti» 
(Petroskoi 2017) с колыбельными пес-
нями, считалками, песенками, куму-
лятивными присказками и «Mi meles, 
se i keles. Vepsläižed muštatišed. Что на 
уме, то и на языке. Вепсские послови-
цы и поговорки» (Петрозаводск 2018) 
с пословицами и поговорками, отра-
жающими вепсскую мудрость. 

Постоянным и незаменимым по-
мощником и просто хорошим другом 
О. Ю. Жукова была для сотрудников 
редакции вепсскоязычной газеты «Ko -
dima», помогая всегда ценным советом, 
касающимся тонкостей языка, откли-
каясь на просьбы и отвечая на любые 
вопросы. 

Ольга Юрьевна Жукова была уди-
вительно талантливым человеком: пре-
красной дочерью и мамой трех сыно-
вей, любимой женой и подругой, пре-
подавателем и наставником от Бога, 
лиричным и мягким поэтом, писавшим 
на родном вепсском языке для детей 
и о детях, о природе родного края. 
Светлая память о педагоге, ученом, 
поэте Ольге Юрьевне Жуковой будет 
жить в ее исследованиях так люби-
мого ею родного вепсского языка, в 
памяти ее родных, близких, ее друзей 
и коллег, каждого представителя вепс-
ского народа, для которого она была 
поистине незаменимой. 
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